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A Study on the English Translation of Classic Jiju Texts Based on Recitation and Singing
Lyrics: A Case Study of the Script Fragment of ''Peach, Plum and Apricot"

Yang Fan, Liu Yang, Zhang Yumei’
Jilin University of Foreign Languages, China Jilin Changchun 130117

Abstract: As one of the representative local opera genres in Northeast China, Jiju combines the vivid and concise Northeast
dialect with the elegant and lyrical classical singing lyrics, forming a unique style of "elegance in vulgarity". This poses certain
challenges for the English translation of Jiju scripts and their international dissemination. This paper takes the script fragment
of the classic Jiju "Peach, Plum and Apricot" as the research object and focuses on the following two core aspects: first, it
conducts a specific translation example analysis of recitation and singing lyrics to illustrate how to highlight their life-like
humor and poetic rhythm in English translation; second, it deeply analyzes the translation difficulties of cultural-loaded words
(such as titles, official positions, cultural customs, etc.) contained therein, to help Jiju regain new vitality on the international
stage of drama.
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Yumei: (Imitating a male voice) Ahem! Yuli, open the
door!

Yuli: (Startled) Who is it at the door?

Yumet: It is your cousin, Yan Wenmin.

Yuli: (Delighted) Ah, my elder male cousin. You...You've
been through a tough journey!

Yumei: Think nothing of it, dear sister. I have come
specifically to see you!

Yuli: Well... I thank you for your concern, but it is
somewhat... inconvenient.
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Feng: (In a deceptively calm and inquiring tone) Your
Excellency, what crime do you suggest [ should confess to?

Fang Hengxing: (Taken aback, stammering) Ah... Guards!

Feng: Hmph! I took you for a man of emotion and
rationality, a model of wisdom and integrity! But it turns out
you can't tell black from white, up from down, good from bad,
and a true man from a fraud!
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Every stitch and thread, a token of love so deep.

Every stitch and thread, a vow eternally to keep.

See the pair of lovebirds soaring wing to wing,

Twin lotus blooms their fragrance bring.

Sister, take a smell, isn't it sweet?
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The inner chamber's still, the evening breeze turns chill,

My heart's aglow, I try the new gown with a thrill.

Draped in the vibrant crimson silk so fine,

This fit, neither slender nor long in line,

Just fits the bride's role, perfectly mine.

Moon before my window, oh moon,

Don't laugh at my solitary delight.
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